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BB-TISSUS DE QUALITÉ CONNUE ET RECONNUE

BB-FABRICS ARE KNOWN FOR THEIR QUALITY



THREE LEADING FIRMS OF THE SWISS CLOTHING INDUSTRY

E. BRAUNSCHWEIG Cie Ltd.
ZURICH

BADENERSTR. 120

COATS & COSTUMES

MACOLA Ltd.
ZURICH

STAMPFENBACHSTR. 56

& JERSEY-DRESSES

WILLY MEYER Ltd.
ZURICH

STAUFFACHERQUAI 42-44

MODEL-GOWNS

REPRESENTED BY CHARLES ZIMMERMANN - ZURICH - BAHNHOFSTR. 44 - SWITZERLAND
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E. BlUmt'Bli; t TIE. LTD.

ZURICH, BADENER ST RASSE 120. — COATS & COSTUMES



MACULA LUI.
ZURICH. STAMPFENBACHSTRASSE 56. — MODEL-GOWNS & JERSEY-DRESSES



WILLY MEYER LT».
ZURICH, STAUFFACHERQUAI 42-44. — MODEL-GOWNS
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ARTHUR SCHIBLI S.A.
QENÈVE. — MANUFACTURERS OF LADIES' COATS, COSTUMES AND SPORTS OUTFIT.
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TISSAGES DE SOIERIES
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DRESS MATER IALS
PLAIN, FANCIES, PRINTS

ELTIES IN STAPLE-FIBRE

{ICS FOR LININGS
ÎICS FOR CORSETS
D LINGERIE

FABRICS FOR CURTAINS
FABRICS FOR BEDCOVERS

KWEAR SILKS
^RVES AND NECK-SQUARES



SILK AND RAYON MANUFACTURERS

HEER & CO.SATHAIWIL
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SALZMANN & CIE ST-GALL
RETORS DE COTON, FIBRANNE ET RAYONNE

POUR LA CHEMISERIE







METT1EB

TWO CENTURIES OF QUALITY AND TRADITION



MANUFACTURED BY

BAUMWOLL SPINNEREI UNO - WEBEREI WETTINGEN

WETTINGEN

SWITZERLANDSWISS AND FOREIGN PATENTS



LININGSNOVELTIES

RAINCOATINGSCURTAIN

FABRICSDECORATING

TECHNICALF U II NIS II IN G

PURPOSESFABRICS

DRESS ANO

SWISSLINGERIE

ORGANDIESFABRICS

OOTTEDOVERALL

SWISSESMATERIALS

EMBROIDERIESSHIRTINGS

H AUSAMMANN Sc CO., WINTERTHUR









RIBBONS - CINTAS - RUBANS - BÂNDEÉ

RFNN 8, CO. LTD. BASLi





ALBRECHT & MORGEN
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dans l'organisation de sa Vente. Un réseau

de distribution, spécialement étudié dans

cet esprit, permet d'harmoniser à chaque
instant les aspirations de sa clientèle avec
les réalités de la fabrication. Il n'y a rien
d'étonnant à ce que des liens d'amitié
anciens rattachent la SIS à ses clients. Ces

traditions établies depuis de nombreuses

années répondent de l'avenir.

Dans
les diverses branches du textile,

telles que la filature, le tissage, ou
la bonneterie, hérissées de problèmes
complexes, les contacts fréquents jouent un
rôle primordial. Pour cette raison la SIS
a toujours apporté une attention toute
spéciale aux échanges de vues personnels avec

ses clients. Elle apprécie la juste valeur
d'une clientèle fidèle et en tient compte

Usines à Arlesheim, Angenstein, Grellingen

Tenay, Argis, Smdtzmatt, Roubaix.
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PlAIH-FABI*lcs

PRINTERS - FINISHERS

J:K077AC0.JTP.
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TEUFEN près ST-GALL
TISSAGE - WEAVING - TEJEDURA
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Une mousseline de coton
sur laquelle un procédé de

perfectionnement appliqué
selon une technique
d'impression a produit un très
bel effet permanent ton sur
ton, opaque sur finissage
transparent. Les tissus
IMAGO conviennent à
merveille pour la confection de
blouses élégantes, de robes
vaporeuses, d'empiècements
et de cols.

A cotton muslin, treated by
a special finishing process
applied according to a printing

technique, producing a

beautiful, permanent, tone-
on-tone effect, opaque over
transparent finish. IMAGO
fabrics are ideally suited
for distinctive blouses, ethereal

gowns, dainty yokes
and collars.

Es una muselina de algo-
dôn sobre la que, por medio
de un procedimiento de

perfeccionamiento aplicado
segun la tecnica del estam-
pado, se ha producido un
hermosfsimo efecto permanente

sin modificar el color
y de apariencia opaca sobre
un acabado transparente.
Los tejidos IMAGO convie-
nen maravillosamente para
la confecciön de elegantes
blusas, de vestidos vaporo-
sos, de aplicaciones y de
cuellos.

IMAGO
Reg. Trade Mark
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